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ovdje, u ovom prilogu ograničena sadržaja, neće trebati ni pozivati na njih 

osim mimogred.

Kao posebno valja usput spomenuti i dva domaća izrazito etimološka 

pokušaja, jedan J. Smođlake3 i drugi B. Ilakovca,4 iako se ovdje nećemo 

zadržavati na porijeklu i značenju imena našega grada, ostavljajući to za kakvu 

drugu priliku.5

Posljednji se, koliko znam, našim užim pitanjem pozabavio B. Gabri- 

čević,6 koji se, kao što se vidi iz naslova njegova rada, ograničio posebno na 

tumačenje grafije (t o c ) AiàScopa, kojom se u djelu cara Konstantina VII. 

Porfirogeneta (913-959) bilježi ime Zadra, u ono vrijeme važnoga gradskog 

naselja u sastavu bizantske tzv. »dalmatinske teme«. Ta će grafija, na kojoj 

su se, osim Gabričevića i prije njega, zadržali također Skok i Suić, biti 

predmet i ovoga priloga, koji ima za cilj da pokuša riješiti i ono što je u 

dosadašnjem istraživanju ostalo otvoreno ili, pogotovo, previđeno.8

Treba, prije svega, imati na umu da careva grafija AiàScopa, bila iz 

njegova ili informatorova ili prepisivačkoga pera, odudara koliko od tada 

uobičajenoga grčkog oblika ’IàSepa (fon. [i’adera]), kako se pisao prema 

antičkom, vjerojatno ilirskom Jader, toliko i od latinskoga Jadera (fon. 

[’jadera]), kako se u sredini X. stoljeća morao, osobito službeno, izgovarati 

u dotičnom dijelu bizantske Romanije, makar i uz veća ili manja već romanska 

odstupanja;9 da se i ne govori o tome odakle u carevoj grafiji upadno co mjesto 

uobičajenoga i jezično-povijesno općenito potvrđenoga £.

3  J . S M O D L A K A , Im en a  m esta  i m ešta n a  n a  tlu  J u g o sla v ije  (= / Prilog Vjesniku 7P- arheologiju i 

historiju dalmatinsku, 5 2 ), S p lit 1 9 4 6 , str . 6 5  i d .

4  B . IL A K O V A C , P o  čem u  je  Z a d a r  d o b io  im e?  Zadarska revija 6  (1 9 5 7 ), s tr . 2 5 7  id .; v . ta ko đ er  isti,

D v a  a n tik n a  zd en ca  u  Z a d ru  u z  o sv rt p o  čem u  je  Z a d a r  d o b io  im e , Radovi In stitu ta  J A Z U  u  Z a d ru

4 -5  (1 9 5 9 ), s tr . 4 5 3  i d ., n a p o se  4 6 3  i d .

5  U sp . k a o  n a jm jero d a v n ije  o  to m e A . M a y er , Die Sprache der alten Illyrier I , W ien  1 9 5 7 , str . 1 5 9 , s . 

v . Jader, i II , W ien  1 9 5 9 , str . 5 2 , s . v . Iader.

6  B . G A B R IČ E V IĆ , K a k o  je  n a sta o  n a z iv  D ia d o ra , Radovi F ilo zo fsk o g a  fa k u lte ta  - Z a d a r  1 4 -1 5  (1 9 7 6 ), 

str . 1 3 5  i d .

7  De administrando imperio, c. 2 9 , izd . G y . M o ra v csik  i R . J . H . J en k in s, W a sh in g to n  1 9 6 7 2 , s tr . 1 3 6  

i d .

8  K a d  se  p iše  » o k o «  čeg a  m jesto  » o «  čem u , o n d a  se  tim e , a k o  p ra v o  ra zu m ijem , u p u ću je  n a  o d a v n a  i

o b iln o  o b ra đ iv a n  p red m et u  k o jem  treb a  jo š  sa m o  - sta v iti to čk u  n a  i; u  to m  se  sm islu  p iše  i o v a j p r ilo g .

9  U sp . o  to m e o p ćen ito  P a u ly -W isso w a , RE IX , 1 , s tr . 5 5 5 b  i d . Š to  p išem , n a  fra n cu sk i n a č in , la t. 

Jadera p o red  Iadera, č in im  to  iz  m eto d ičk ih  ra z lo g a ; v . o v d je , b ilj . 2 0 .

V eć  o v d je  je  d o b ro  im a ti n a  u m u  ra z lik u  izm eđ u  p o četn o g a  g rčk o g a  v o k a lsk o g  i- i la tin sk o g a  

k o n so n a n tsk o g  i- (= [j]), k o je  je  u  v u lg a rn o m  jez ik u  v eć  m o ra lo  b id  n a  p u tu  p rem a  [d '], [d ž ] i [ž ],
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Ovdje nam se sama po sebi nameće sumnja: zašto bi učeni car, ili tko 

drugi, išao postupati na taj način?

***

Sporna grafija, kao što vidimo, implicira dva različita pitanja, na koja 

valja dati i dva posebna odgovora: jedno je pitanje odakle u njoj ono početno 

Si- za grčko i- kao [i] ili za latinsko i- kao [j], a drugo odakle u sredini co 

mjesto £, što onda u latinskom obliku zahtijeva još i prijenos akcenta s 

antepenultime na penultimu: AiàScopa : Diadóra.

Skok je, u smislu svoga općeg nalaza da se car, prenoseći imena 

jadranskih naselja u grčko pismo, oslanja i na romanske i na slavenske 

predloške, smatrao da je i u ovom slučaju po srijedi isti postupak, tj. da 

početno Si- stoji prema dalmatsko-romanskom z u obliku *Zadra, a ono co u 

sredini daje refleks starohrvatskoga poluglasa u obliku *Zadi>n>. U tom smislu 

i Suić izlaže Skokovo mišljenje ne ulazeći u njegovu kritiku.10 Tako se onda 

i ne vidi da se pod onim z krije s jedne strane u dalmatskom dentalna afrikata 

[dz], a s dru^e u hrvatskom nedovoljno određen dentalni glas, također [dz] 

ili samo [z]. Drukčije postupa Gabričević, koji se ni u jednome od dva 

pitanja ne slaže sa Skokom.12 Navodeći krupan povijesno-kritički prigovor 

da se u danom slučaju ne radi o kakvu zabačenu i slabo poznatu naselju, kojega 

bi se ime onda moralo davati prema domaćem, i to što romanskom što 

slavenskom uzoru, nego o veoma dobro poznatu gradu u sastavu bizantskoga 

posjeda, on predlaže u oba slučaja vlastito rješenje. Njegov oštroumni 

domišljaj da bi ona zamjena vokalä u srednjem slogu bila pisarska pogreška, 

tj. da je co upravo nagnuto £, može se bez daljega prihvatiti kao točno i, 

štaviše, konačno, to prije što se ista omaška nalazi tu i tamo i u pokojega 

drugog pisca, npr. sto godina kasnije u Kekaumena, koji istu stvar ponavlja 

u inače grčkoj grafiji našega imena - IaSćopa.13 Jer, ako bismo, ne pristajući

ali još ne [dz] i [z].

10 SUIĆ, nav. dj., passim.

11 O mogućnosti analogna razvoja u starohrvatskome svjedoče primjeri romanskih posuđenica, kaoDzane 

> Zane »han«, dzog > zog »igra«, žuntaldzunta > zunta »privaga« i si.

12 GABRIČEVIĆ, nav. dj., str. 135 i d.

13 I nešto mlađi monah Gvido navodi tat. Iadora; v. za oboje Mayer, nav. dj. I, str. 159; u Kekaumena 

intrigira već latinski akcent.
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uz Skokov poluglas, htjeli inzistirati na onome co i smatrati ga znakom za 

određenu glasovnu vrijednost, teško bismo se mogli dovinuti razlogu zbog 

kojega bi se vokal [e], svojstven i grčkom i latinskom obliku imena, 

zamjenjivao vokalom [o:]. Prema tome, možemo uzeti kao dokazano da se u 

grafiji AiaScopa ono co ima čitati kao [e].

Što se pak tiče početnoga skupa Si-, smatram da je ostao dosada 

neprotumačen. Jer, koliko je god Gabričevićev domišljaj u pitanju co za s 

prihvatljiv, toliko je njegovo mišljenje o početnom Si- nevjerojatno, tako da 

ga i sam iznosi uz otvorenu ogradu, tj. da bi, tobože, bio po srijedi grčki 

veznik Sé (običan u nabrajanju: pèv... Sè... Se itd.), u danom slučaju pred 

vokalom elidiran: m 8’ IaSepa; odatle onda griješkom za AiaSspa, čemu 

bi analogija bila i u carevoj grafiji za Kotor - rà Aexàrepa iz rà Sè Kàrepa.14 

Ali tu je analogija od slabe koristi, jer se čini mnogo vjerojatnije, ako ne i 

sigurno, daje ono Se- u Aexàrepa mletački prijedlog de u nazivu Boche de 

Cataro, prema dijalekatskom izgovoru koji ne poznaje konsonantske gemi- 

nacije.15 Prema tome, problem početnoga Si- za grč. i ili lat. j može se 

smatrati i dalje širom otvoren.

Sto se tiče Skoka, on u tome početnom Si- nalazi, kako smo već 

napomenuli, dalmatsko-romansko, pa ujedno i hrvatsko z, iako se ne vidi s 

kakvom glasovnom vrijednošću. Zna se daje latinsko [j], pisano i, u početnom 

položaju pred vokalom, kao i unutrašnjem među vokalima, doživjelo u 

romanskom razvoju veoma brojne promjene, koje se grosso modo kreću od 

[dž] i [ž] preko [dz] do [z] i [x].1 Ako je za veljotsko-đalmatski druge polovice 

XIX. stoljeća utvrđena vrijednost [ž],17 to nam još ne govori dovoljno o 

izgovoru sredine X. stoljeća, koji je po svoj prilici bio drukčiji. O tome bi 

nam mogle svjedočiti i hrvatske posuđenice s romanskih područja različitih

14  M O R A V C S T K -JE N K IN S , nav. dj., str . 136 .

15  U z Terpayyovpi v  za  T rog ir  car  etim oJog iz ira : àyyovpiov »k rastavac« , tob ože  za to  što  je  grad  m alen ; 

v . M oravcsik -Jen k in s, n av . m j.; on o  će  leipa- <  rpa- b iti m ožd a  k ao  u  rpane^a » sto l« . V ezn ik  rè, 

n a  k oji p om išlja  G ab ričev ić , p r ip ad a  ep sk om  jez ik u , a  u  p roza ik a  je  n ešto  češć i sam o  u  T u k id id a .

16  U sp . sam o  za  ta lijan sk i k ao  n a jb liž i G . R O H L F S , Historische Grammatik der italienischen Sprache 

I, B ern  1949 , str . 264  i d . i 302  i d .; za  šire  rom an sk i v . W . M E Y E R -L Ü B K E , Z u r G esch ich te  von  

la t. Cf, Gl u n d  J in i R om an isch en , Vox Romanica 1  (1936), str . 1  i d ., v . tak ođ er  L E U M A N N -H O - 

F M A N N , Lateinische Grammatik, str . 108  i d .

17  U sp . M . G . B A R T O L I, Das Dalmatische II , W ien  1906 , str . 379 , gd je  se  tak o  b iljež i zvu čn a  d en tah ia  

afr ik a ta  [d z], i 311 , gd je  se  ta j g la s p o jašn ju je  ta l. orzo » ječam «. S k ok  je , va ljd a  iz  teh n ičk ih  raz loga , 

n a  on om ž izostav io  točk u  p a  je  o sta lo  sam o  z, što  je  d ru ge  zavelo  u  b lu d n ju .
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1 8  v  -  v
razdoblja. U svakom slučaju, ne cini se vjerojatno da je Zadar u carevo 

vrijeme bio u dalmatskome već *Zadra (sa [dz] a još manje [z]). Jer, kad bi 

bilo tako, ne bi bilo nikakva razloga da se i u carevu tekstu ne bilježi grčkim 

£ ili, još bolje, t£", kao što se bilježe i tolike druge tuđe riječi, među njima i 

imena.19

Nije, dakle, čudo što Skokova pretpostavka o početnom Si- kao 

dalmatskom z nenaznačene vrijednosti nije uvjerila ni Gabričevića, koji se 

onda opredijelio za grčko Sé u eliziji, što također ne uvjerava, a ne opravdava 

se ni dotičnim sintaktičkim kontekstima. Ali unatoč tome, na snazi ostaje 

njegovo opće stanovište o Zadru onoga vremena kao važnu i dobro poznatu 

gradu bizantske Dalmacije.

Stoga smatram da u našem pitanju treba ostati u latinskom krugu 

pojmova.

Car je, ili tko od prepisivača njegova teksta, u želji da nazove Zadar 

pravim imenom svoga vremena, posegao za njegovim latinskim oblikom kao 

službenim i općenito poznatim, tj. ladera u smislu Jadera. U takvu je zvučanju 

to ime odudaralo od grčkoga oblika IaSspa, u kojem početno i- čuva 

vokalsku vrijednost [i] ne prelazeći u tzv. konsonantsko i, tj. [j], kojega u 

književnom grecitetu dotičnoga vremena i nema. Štaviše, i u latinskome 

postoji samo kao glas odnosno fonem, ali takav za koji nema posebna grafema 

sve do u novi vijek.20 Takav je glas, u biti zvučni palatalni frikativ, još i 

bizantskim Grcima morao zvučati osebujno, kao nešto tipično latinsko, 

»zapadnjačko«. Tko je taj glas htio zabilježiti grčki, trebalo je da posegne za 

skupom Si, kojim se bizantski pravopis tu i tamo i inače služio. Na taj je

1 8  D o v o ljn o  b i b ilo  n a v esti n iz  v a r ija n a ta  n a šeg a  im en a  Ivan s  ra z lič itim  p o četn im  k o n so n a n to m : Jan, 

Dan, Zan(e)/Žvan(e), Dzan(e), 7an(e) FZvan(e)\ v . Rječnik J A Z U , s . v ., g d je  n ije  sv e  n a  b ro ju .

1 9  N p r . Za%Xov/j.oi, Zévnva, £ovnàvogi d r . ili Koz^iXiq, Bpàr£a, T^év^i]vai s i.;  u sp . i d a n a s Zàpa

i T^àpa.

G rcim a  je  n era z lik o v a n je  izm eđ u  [z ] i [ž ], k a o  i izm eđ u  [sj i [š ] , p a  ta k o  o n d a  i izm eđ u  [ts] i [tS J  te  

[d z ] i [d ž ] p r iro đ en o .

2 0  G ra fičk u  ra z lik u  izm eđ u  i i j, a  ta k o đ er  izm eđ u  v  i u, u tv rd io  je  k o n a čn o  tek  fra n cu sk i h u m a n ist P e tru s  

R a m u s, alias P ierre  d e  Ia  R a m ée , u  X V T . st.

2 1  G rčk o  se  Si za  stra n o  [j]  u z im a lo  u  k o n ta k tim a  s  ra z lič itim  jez ic im a ; n p r . sr .-in d . jamuna (s t .- in d . 

Yamuna) g rč . Aia nov va, ili, o b ra tn o , g rč . Sia^erpog » p ro m jer«  sr .-in d . jarnitrah; v . o  to m e  

SchwyzeT, Griechische Grammatik I , s tr . 1 5 0  i d . T a je  stv a r  p o zn a ta  i u  v u lg a rn o -la tin sk o m e, o so b ito  

u  n a tp is im a , n p r . codiugi m jesto  coiugi za coniugi ili Diano m jesto  lano i s l.;  v . L eu m a n n -H o fm a n n , 

nav. dj., s tr . 1 1 0 .

J ed a n  ta k a v  p r im jer  im a m o  i iz  sa m o g a  sred n jo v jek o v n o g  Z a d ra  - im e  u g led n e  o b ite lji p isa n o  Madii, 

a  u  stv a r i Maii, tj . Maji;  u sp . P . S k o k , Dolazak Slovena na Mediteran, S p lit  1 9 3 7 , s tr . 2 2 0  i d . Im e
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onda način postupio i učeni car ili tko od njegovih prepisivača, tako da početno 

Si - u A làScopa nije ništa drugo nego vrsta digrama za latinsko i kao [j]. Prema 

tome, AiàScopa je, ako ne grafički a ono bar grafematski, isto što i Jadera; 

zamjenu co za e treba, kako smo već rekli, oprostiti kao ljudsku omašku.

Naposljetku, i sam carev pokušaj etimologiziranja oko imena našega 

grada govori u navedenom smislu sam za se; to bi ime, prema njemu, potjecalo 

iz lat. ìà/i £pa\ tj. »već bijaše«, misli se: u vrijeme kad je osnovan Rim.22 

Takav bi pokušaj etimologije imao smisla samo onda ako bi pisac imao pred 

očima lat. Jadera, u kojem se čuje ne samo [e] iz era, što ističe i Gabričević, 

nego i [j] iz iarti, na što upućuje naš nalaz.

Đa bi pak AiàScopa bila pučka ili pseudoučena etimologija u smislu 

Sia Scopa » na dar«, kako je uzimao Skok podsjećajući na potonje Barakovi- 

ćevo »Slovenu za dar«, slabo je vjerojatno već i zbog prijedloga Sia, koji je 

u finalnom značenju sasvim rijedak.

Prema tome, sve govori u istom smislu: grafija AiàScopa isto je što i 

Jadera. A je li careva ili koga od njegovih prepisivača, to nam - rekao bih - 

nije suđeno znati.

Ostaje da se odgovori na još jedno pitanje, o kojem do danas, koliko 

znam, u vezi s našim predmetom nije bilo govora: zašto je u našega pisca ime 

Zadra plurale tantum, i to srednjega roda: za AiàScopa, kad su i grčko ’IaSepa 

i latinsko Iadera/Jadera svagda singularia ženskoga? Sva je prilika da je tu 

na djelu naknadna morfološka analogija prema nekim drugim imenima 

gradova, kao zà ’'AßSrjpa, za Kvfìripa, za Méyapa, zà Ezàyipa pa za 

Aevxzpa, zà AiSvpaì dr., dakle sve neutra pluralia, ali od kojih neka mogu 

biti \ feminina singularia, npr. f) Msyàpa i 77 AiSvprj. U tom se kategorijskom 

krugu mogla i kasna A làScopa ’ pokolebati u rodu i broju.

***

Maius potvrđeno je obilno natpisno i kao praetionien i kao cognomen’, v. Pauly-Wissowa, REX TV, 
1, str. 614 a i d. Stoga bi i u povijesti Zadra, pa i u nazivima njegovih ulica, valjalo govoriti o 

»Majevcima«, a ne »Madijevcima«.

22 MORAVCSIK-JENKINS, nav. mj.
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Sve u svemu, naziv AiaScopa za grad Zadar u sredini X. st., kako se 

čita u poznatom djelu bizantskoga cara Konstantina VII. Porfirogeneta, nije 

nikakvo osobito ime našega grada ili varijanta kakva drugoga imena, već 

posebna grafija kao rezultat grafičkih mogućnosti bizantsko-grčkoga pravo

pisa u bilježenju grčkim pismom srednjolatnskoga naziva Iadera u smislu 

Jadera uz naknadnu omašku co za e u unutrašnjem slogu. Takav je način 

pisanja išao za tim da zvuči kao izvoran i nov, usto i trosložan, za razliku od 

domaćega i staroga grčkog, usto i četverosložnoga IaSepa. Tomu je dokaz 

i činjenica što je skup Si za strano, dakle i latinsko [j] bio u dotično vrijeme 

u srednjogrčkom pravopisu već otprije koliko-toliko u praksi. Štaviše, 

analognih primjera ima u srednjem vijeku i u latinskoj pismenosti, gdje će se 

na pojavu grafema j čekati sve do humanizma, kako bi se za i uvela razlika 

između [i] i [j], koja se, uzgred rečeno, ne provodi dosljedno ni dan-danas. 

U danom slučaju vještina je bila u tome da se osjeti glasovna razlika između 

grčkoga i kao [i] i latinskoga i kao [j] i da se ta razlika predoči pismeno. 

Uostalom, takva se razlika čula od davnine u dvjema crkvama, istočnoj i 

zapadnoj, u biblijskim imenima kao Irjcjovg : Jesus, 1axoßog : Iacobus, 

1,ovSag : hidas i dr. Čak i danas od dva tipa novogrčkoga jezika katarevusa 

ne poznaje [j]; ono je izrazito dimotičko.

No zvučni i bizarni naziv AiaScopa kao tipični simbol bizantskih 

peripetija grada Zadra preživljuje i učenoga bizantskog cara i zamršeni 

bizantski pravopis. U tom ga je duhu u svoje vrijeme uvela u znanstveni 

promet najprije talijanska škola, a za njom ga prihvatila i naša. Da se pri tome 

radi o grafičkom prividu, na to malo tko i pomišlja.

Na svaki način, ovdje smo uz nešto širi osvrt na kasne grčko-latinske 

jezične odnose, napose s obzirom na pojedinosti njihova pravopisa, nego što 

se običavalo u dosadašnjem istraživanju našega predmeta, ostali na razini 

dvaju znatnih, za ono vrijeme svjetskih jezika, grčkog i latinskog, ne posežući, 

kad je riječ o bizantskim etapama Zadra, za podacima iz tada pučkih idioma, 

dalmatsko-romanskog i starohrvatskog. Takvi nam podaci, inače neophodni 

u pitanjima manjih i manje važnih naselja, ne bi u našem slučaju bili od velike 

pomoći. U tom smo smislu ovdje, u vezi s našim predmetom, i sa svoje strane 

uputili na potrebu razlučivanja između važnijega i manje važnoga u sferi 

toponomastičkih razmatranja.



M. Kravar, Oko grafije AiàScopa t a  sr.-lat. Jadera,
Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadra, sv. 37,1995, str. 1-8.

Miroslav Kravar: ABOUT THE WRITING AIAAQPA 

FOR MID. LAT. JADERA

S u m m a r y

The contested writing A làScopa in reference to the name of the city of Zadar in the well-known 

work of the Byzantine emperor Constantine VII Porphyrogennetos, as well as in some later authors, has 

repeatedly been object of scholarly attention (P. Skok, M. Suić and B. Gabričević), yet a complete and 

satisfactory solution is wanting until today.

The previous research makes possible the assumption that AiàSopa is the same as Lat. Jadera, 

but of the two questions which arise thereby: first, whence Si - for Lat. i- as [j] and, second, whence en 

for £, only the second one has been suitably answered, namely that in co is to be seen a laid down £ as a 

slip of pen, what is very acceptable; as to the first question, however, it remains hitherto open.

In tact, the initial Si is but a sort of digraph by which in late Greek the foreign [j] used to be 

noted. The same is true of late Latin as regards the so-called consonantal i, i.e. [j], a sound or phoneme 

for which until humanistic times there had been no fixed grapheme.

Accordingly, AiàScopa is just Lat. Iadera as Jadera, i. e. a peculiar writing of the Latin name of 
the medieval Zadar, and no special name of its or variant of another one.



H E L V11 U ANTIČKOM JADERU I LIBURNIJI

IVO FADIĆ 

Arheološki muzej Zadar

UDK: 904:930.27(497.5) Zadar 

Izvorni znanstveni članak

Primljeno: 1. III. 1994.

O biteljsko im e H elvius prošireno je d iljem  R im skoga C arstva, a li je  u  sjevernoj Ita liji i 

južnoj G aliji izrazito  prisutno. U  ranom  principatu , za  razliku  od  ostaloga d ijela  rim ske provincije  

D alm acije, osob ito  je zapaženo u  L iburniji, odnosno u  antičkom  Z adru  - Jadera. T o je i b io  povod  

da se u  ovom  radu, kroz ep igrafičko-onom astičku  analizu  obradi 8  spom enika s prostora L iburnije  

s tim  gentilicijem  (5  iz Jadera). O d tog broja  6  je natp isa  iz ranog (Jader i B unram ), a  dva iz 

kasnog principata  (A sseria  - P odgrade kod  B enkovca). N a tim  natp isim a na kojim a je ustanovljeno

17 osoba s 4  ob iteljska im ena (11 H elvija , 3  P etronija , 2  A renija  i 1  T itijen), obavljena je analiza  

spola , kao i rodbinsk ih  i drugih  odnosa kod  kom em oriranih  osoba. U z obradu gentilicija , 

kognom ina i im ensk ih  form ula, u tvrđena je, koliko su  to  natp isi dozvoljavali, i etn ička i socija lna  

struktura pokojn ika i ded ikanata.

U antičkom Zadru (Jaderu) uz mnoga gentiina imena, kao što su na 

primjer Iulius, Petronius, Cornelius i mnoga druga,1 javlja se i obiteljsko ime 

Helvius. ~ Taj gentilicij je u ranom principatu, u rimskoj provinciji Dalmaciji, 

najbrojniji upravo na prostorima Libumije, odnosno, posebice u Jaderu. 

Stoga, u kontekstu sagledavanja antičkog stanovništva na ovim prostorima, 

to obiteljsko ime zaslužuje posebnu pozornost i zasebnu znanstvenu obradu.

Kao prvo, potrebno je istaći da se izvan prostora Liburnije ovaj nomen 

javlja u Saloni na samo jednom spomeniku iz ranog principata i na samo dva

1 U  ostalim  brojn im  obiteljsk im  im enim a antičkog Jadera vid i kod: B . N E D V E D , Stanovništvo Z adra  

od  1 . do 3 . st., Diadora 14 , Z adar, 1992., 109-258 (u  daljnjem  tekstu: S tanovništvo).

2  O vaj gentilicij se javlja  kao H E L V IU S, a li i u  skraćenom  obliku  kao E L V IU S; G . A L F Ö L D Y , Die 

Personennamen in der römischen Prorinz Dalmatia, H eidelberg, 1969., 89 (u  daljnjem  tekstu: D ie 

P ersonennam en).
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